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Preface. (About Global Peace Science’s sourses and GPS significance and role in the becoming of Esperanto as the laungage of world peace. It is Leo Semashko’s note for following editorial work with this article together with author)

In 1887 L.L. Zamenhof published the first grammar book of Esperanto, Unua Libro, in which he detailed a new language of his own creation. His goal was to have this language, since dubbed Esperanto, go global, fostering peace and international understanding in the process. 

Today in a world increasingly aware of minority rights and linguistic and cultural diversity, the international language Esperanto is gaining renewed attention from policy-makers. Non-governmental organisations are pressing to have the international language question placed on agendas at the United Nations and the European Union. The Prague Manifesto of the Esperanto Movement, a modern restatement of the values and goals underlying the Esperanto movement, emphasises linguistic democracy. The celebration of the 125th anniversary of the appearance of the first Esperanto textbook in 1887 culminated in the 97th International Congress of Esperanto in Hanoi. UEA (the Universal Esperanto Association) is regularly proposed as a candidate for the Nobel Peace Prize, among others by the Polish Parliament in 2009. The Mongolian Esperanto Association became the seventieth member association of UEA. There are Esperanto associations in about twenty African countries. The German city Herzberg declared itself an ‘Esperanto city’. The Esperanto version of Wikipedia contained more than 170,000 articles in the middle of 2012. In 2012 Google Translate added Esperanto to its list of available languages.  Despite containing more than 700 pages, a new English-language encyclopaedia of original Esperanto literature has been termed ‘concise’. 
Language and Society
Language has always been the consort of empire, and forever shall remain its mate. (Nebrija 1492, cited in Illich 1981, 34)
Linguistic dominance has its origins in conquest, military and political subjugation, and economic exploitation. The role of language in imperial expansion has been a central element of the europeanisation of the world. 

A utopian intermezzo was the proposal for a genuinely neutral international language, Esperanto, in the League of Nations and the European Parliament. Zamenhof wrote: "Remember that the sole means of achieving peace is to abolish for ever the main cause of wars, the survival since the most distant pre-civilization world of antiquity of the domination by one people of other peoples. (Zamenhof, 1915, cited in Centassi & Masson, 1995)

The possibility of the League of Nations encouraging Esperanto and even adopting it as a working language was considered seriously, but met fierce resistance on the part of France. Esperanto was discussed several times between 1920 and 1924, and consideration was given to reports of the experience of learning the language in 26 countries. Delegates of eleven states (Belgium, Brazil, Chile, China, Colombia, Czechoslovakia, Haiti, India, Italy, Persia, South Africa) recommended in 1920 that Esperanto should be learned in schools "as an easy means of international understanding" (Lins, 1988, 49-61). Smaller states, including some Asian ones, favoured a neutral international language. But the forces behind the languages of the big member states had their way. The existing world order might have been threatened not only by a neutral language but also by the pacifist utopian political beliefs embraced by some Esperantists. The Esperanto option was rejected, a pattern that holds to this day, apart from some nominal recognition and consultative status at the UN and UNESCO and the International PEN Club.

In inter-personal communication, the absence of links between Esperanto and any nation-state may facilitate symmetrical communication, irrespective of the mother tongue of the speakers. At the inter-state level, in political institutions which debate the fate of the world's population, lack of political clout is of course the primary weakness of the language. It is the powerful states that can require that their languages have "official" status.

The concept of an official language in supra-state organizations dates from the early years of the League of Nations, when French and English were granted equal status, and in so doing established "the fiction that a text written in `language' can be rendered into any number of `languages' and that the resultant renderings are entirely equal as to meaning" (Tonkin, 1996, 14).

The same principle of textual equivalence applies in the European Union with its 11 official languages, with in theory the "same" semantic content being expressed in each. Anyone familiar with translation processes and products knows that squaring the circle of conceptual, cultural and linguistic difference is a utopian ideal that is remote from how different realities operate. For instance, the legal systems in each of the 15 member states of the European Union have evolved in uniquely distinct ways and texts can never mean precisely "the same" in each language and culture.

There are, however, forces attempting to persuade the European Parliament to consider the Esperanto option seriously, and an increasing number of Members of the European Parliament (MEPs) are reportedly interested in debate on such matters. A hearing was held in 1993, and one on broader issues of language policy is planned. This ultimately reflects the fact that supra-national EU institutions are, in principle, committed to multilingualism and linguistic equality, though the current linguistic hierarchy militates against this: some languages are more equal than others, especially French and English in EU fora.

Any system of communication which confers lifelong privileges on some while requiring others to devote years of effort to achieving a lesser degree of competence is fundamentally antidemocratic. While Esperanto, like any language, is not perfect, it far outstrips other languages as a means of egalitarian communication on a world scale. We maintain that language inequality gives rise to communicative inequality at all levels, including the international level. 

The unequal distribution of power among languages is a recipe for permanent language insecurity, or outright language oppression, for a large part of the world's population. In the Esperanto community the speakers of languages large and small, official and unofficial, meet on equal terms through a mutual willingness to compromise. This balance of language rights and responsibilities provides a benchmark for developing and judging other solutions to language inequality and conflict. We maintain that the wide variations in power among languages undermine the guarantees, expressed in many international instruments, of equal treatment regardless of language.

Language Rights in Supra-statal Organizations
Certain languages are assigned preferential rights in international fora, such as the UN, military or trading alliances, bodies that control such international concerns as shipping and air traffic, and professional associations. It seems fair to conclude that the present system of assigning rights to certain languages effectively deprives speakers of other languages of equal access to the system. In addition, selecting a certain number of languages does not mean that there is no hierarchy among those selected quite the opposite.There have been few systematic studies of language policy in the EU, and none within an elaborate multi-disciplinary framework. 

As the present policy is one of inaction, "regulation by default... the only language which stands to gain is English. Considering the fact that most people do not wish to see English gain more ground, it is curious that it is, nonetheless, establishing itself as the dominant language of the European bureaucracy" (Quell 1997, 71).

English linguistic hegemony is asserted in multiple ways. Some of them reflect economic strength. The diffusion of English depends less on military force (though "peace-keeping" in Bosnia strengthens and diversifies English) than on commercial pressures, not least those of transnational corporations and global and regional organizations such as the EU.

The top language benefits through the image-making of the ads of transnational corporations and the connotations of English with success and hedonism. These symbols are reinforced by an ideology that glorifies the dominant language and serves to stigmatize others, this hierarchy being rationalized and internalized as normal and natural, rather than as expression of hegemonic values and interests.

Globally these trends and many others that are an integral part of McDonaldization, have led to a tendency for both elite and marginal groups to desire competence in English for the obvious reason that English is seen to open doors. 

The aims of Zamenhof were entirely different as he stated in his letter to the diplomats: "All countries belong to their inhabitants and those who have settled there (naturalized). No people should, within a country, exercise rights or have duties which are superior or inferior to those of other peoples.

Everyone has the inalienable right to use the language of his/her choice and to practice whatever religion they prefer.

The government of each country is responsible for all injustices committed (by it/in its name) before a permanent European Tribunal constituted with the consent of all the European countries."
For further information on Esperanto, contact UEA at Nieuwe Binnenweg 176, NL-3015 BJ Rotterdam, The Netherlands (tel. +31-10-436-1044; fax 436-1751; e-mail info@co.uea.org) or at 777 United Nations Plaza, New York, NY 10017, USA (tel. +1-212-687-7041; fax 949-4177 or via its website at www.uea.org).
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